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Time after Pentecost.

Nineteenth Sunday after Pentecost.
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Gldria Patri. 4th tone. p. 29,
OMnipotens et miséricors
Deus, univérsa nobis adver-
santia propitiatus exclude : 1 ut
mente et corpore pdriter expe-
diti, * quae tua sunt, liberis

méntibus exsequamur, Per Dé-
minum. .

ALmigh’cy and merciful God, in thy
goodness put far from us all that
may work us harm : that alert alike
in mind and body, we may readily
devote ourselves to the doing of thy
holy will. Through Jesus Christ our
Lord.

2. A cunctis. p. 429. — 3. At the priest’s choice.



Nineteenth Sunday. 935

~ Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios.

Conduct of the new man.

Ratres : Renovdamini spiritu

mentis vestrae, et indaite no-
vum hdéminem, qui seciindum
Deum credtus est in justitia, et
sanctitdte veritatis, Propter quod
deponéntes menda»ium, loqui-
mini verititem unusquxsque cum
prox1mo suo : quénium sumus
invicem membra. Irascimini, et
nolite peccare : sol non éccidat
super iracundiam vestram. No-
lite locum dare diabolo : qui
- furabatur, jam non furétur; ma-
gis autem labdret, operando ma-
nibus suis, quod bonum est, ut
habeat unde tribuat necessititem
patiénti.

Ephes. 4, 23-28.

BRethren, Be ye renewed in the
spirit of your mind, and put on
the new man, who.according to God
is created in justice and holiness of
truth. Wherefore, putting away
lying, speak ye the truth every man
with his neighbour, for we are mem-
bers one of another. Be angry, and
sin not. Let not the sun go down
upon your anger. Give not place to
the devil. He that stole, let him now
steal no more; but rather let him
labour, working with his hands the
thing which is good, that he may
have something to give to him that
suffereth need.
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K Séquentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Parable of the royal wedding. Matth. 22, 1-14.
¢ The king is God : the wedding-feast, the bliss of the Messianic age :

the king’s son being the Messias; the servants that are sent out are the
prophets (who fall into two penods) and the Apostles; the invited guests
who ignore or maltreat them are the Jews; those summoned from the

highways are the sinners and the Gentiles

changes to the Last Judgement ”’

IN illo témpore : Loquebdtur
Jesus pr1nc1p1bus sacerdétum
et pharisaéis in parabalis, di-
cens : Simile factum est regnum
caelérum hémini regi, qui fecit
nuptias filio suo. Et misit servos
suos vocare invitatos-ad nuiptias,
et nolébant venire. Itérum misit
alios servos, dicens : Dicite in-
vitatis : Ecce préndium meum
paravi, tauri mei et altilia occisa
sunt, et omnia parita : venite
ad nuptias. Illi autem neglexé-
runt : et abiérunt, alius in villam
suam, 4lius vero ad negotiatio-
nem suams; rehqm vero tenué-
runt servos ejus, et contumeéliis

In the final section, the scene
(R. P. Benoit, O.P.)

AT that time, Jesus spoke to the
chief priests and the Pharisees in
parables, saying, The kingdom of
heaven is likened to a king, who made
a marriage for his son; and he sent
his servants, to call them that were
invited to the mariage, and they
would not come. Again he sent other
servants, saying, Tell them that were
invited, Behold, I have prepared my
dinner; my beeves and fatlings are
killed, and all things are ready; come
ye to the marriage. But they neglec-
ted : and went their ways, one to his
farm, and another to his merchan-.
dise; and the rest laid hands on his
servants, and having treated them
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afféctos occidérunt. Rex autem
cum audisset, iratus est : et mis-
sis exercitibus suis, pérdidit ho-
micidas illos,et civitatem illérum
succéndit. Tunc ait servis suis :
Nuptiae quidem paratae sunt,
sed qui invitati erant, non fué-
runt digni. Ite ergo ad éxitus
vidrum, et quoscumaque invené-
ritis, vocate ad nuptias. Et egrés-
si servi ejus in vias, congregavé-
runt omnes, quos invenérunt,
malos et bonos : et implétae sunt
niptiae discumbéntium. Intravit
autem rex, ut vidéret discum-
béntes, et vidit ibi hdminem non
vestitum veste nuptidli. Et ait
illi : Amice, quémodo huc intra-
sti, non habens vestem nuptis-
lem? At ille obmutuit. Tunc
dixit rex ministris : Ligatis mi-
nibus et pédibus ejus, mittite
eum in ténebras exteriores : ibi
erit fletus, et stridor déntium.

Multi enim sunt vocati, pauci’

vero elécti. Credq.
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contumeliously, put them to death.
But when the king had heard of it,
he was angry; and sending his armies,
he destroyed those murderers, and
burnt their city. Then he saith to
his servants, The marriage indeed is
ready, but they that were invited
were not worthy. Go ye therefore
into the high ways, and as many as
you shall find, call to the marriage.
And his servants going-forth into the
ways, gathered together all that they
found, both bad and good; and the
marriage was filled with guests.

And the king went in to see the
guests; and he saw there a man who
had not on a wedding garment. And
he saith to him, Friend, how camest
thou in hither, not having on a wed-
ding garment? But he was silent.
Then the king said to the waiters,
Bind his hands and feet, and cast
him into the exterior darkness : there
shall be weeping and gnashing of
teeth. For many are called, but

few are chosen 1.

If I shall walk in the
midst of tribulation,
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thou wilt quicken me,
O Lord; and thou wilt
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1 ¢ This final sentence seems to refer to the first part of the parable rather than to the

last.

It does not apply to the elect in general; in their case the banquet hall is full and

only one is turned out; but to the Jews, called first of all, who have responded unworthily
to the king’s summons, and whom he is bound to punish. The parable docs’ Jot say,
though it does not deny, that some *‘ few *’ of these have responded and are elect ’’.

R. P. Benoit, O. P.
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HA?.C munera, quaésumus, Rant, we beseech thee, O Lord,
Doémine, quae oculis tuae that the sacrifice which we offer
majestatis offérimus, salutdrial up in the sight of thy divine majesty,
nobis esse concéde. Per Ddmi- | may avail us to salvation. Through
num. Jesus Christ...

2. Exiudi nos. p. 434. — 3. At the priest’s choice.

Preface of the Blessed Trinity, p. 12,
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U mandasti * manda- ta ¢, bey kept most dili-
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e - . tions. Ps. 118, 4-5.
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das ju-sti- fica- ti-9- nes ta-  as.

Postcommunion.
TUA nos, Démine, medicinatis AY: the healing power of thy
operatio, et a nostris perver- grace, O Lord, mercifully rid us
sitatibus cleménter expédiat, et] of all perverseness of heart, and make
tuis semper faciat inhaerére | us ever to cleave to the keeping of thy
mandatis. Per Déminum. - I commandments. Through Jesus..:

2. Mundet et muniat. p. 435, — 3. At the priest’s choice. .
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AT VESPERS.
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If the antiphon is sung as a commemoration. ¥. Dirigatur. p. 414,
Prayer. Omnipotens. p. 934.




